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Β Ι Κ Τ Ω Ρ Ο
Ο  Β Α Σ Ι Λ Ε Υ Σ

Σ .  τ .  Δ .  Ευχαρίστω ς συνοδεύομεν τήν εικόνα τού Βίκτωρος 

Ο ύγγώ  , τοϋ μεγίστου του καθ’ ήμας αίώνος ποιητοϋ, ήτις άλ
λως τε εΤνε έργον βραβευθέν νεαρού έλληνος μαθητου τοϋ 

ήμετέρου Π ο λ υ τεχ ν είο υ , διά τοϋ κατωτέρω άποσπάσματος έκ 

τής προσεχώς έκδοθησομένης έμμέτρου μεταφράσεως τοϋ δρά

ματος τοϋ Ο ύγγώ  Ό  Β α σ ι λ ε ύ ς  Δ ι α σ κ ε δ ά ζ ε ι ,  τδ δποΐον 

προθύμως παρεχώρησεν εις τήν διεύθυνσιν τού Ά τ τ ι κ ο Ο  

Μ ο υ σ ε ί ο υ  δ φίλος μεταφραστής κ. Ε ύγένιο ς Γ .  Ζαλοκώ στας.

' Η  σκηνή, ήν δημοσιεύομεν, έλήφθη έκ τής πέμπτης π ρά - 

ΐεω ς, παριστά δέ τήν στιγμήν καθ’ ήν δ Τ ριβουλέτος έπιχαίρει 
καί έκδικεΐται, φρονών δτι τδ έν τώ σάκκψ πτώμα, τό δποΐον 

τύπτει καί λοιδορεί, είνε τοϋ Βασιλέως τής Γ α λλ ία ς Φρακγίσκου 

Α '  δν τινα πιστεύει δολοφονηθέντα παρά τοϋ άνθρώ που, τδν 

όποιον πρδς τοΰτο έμίσθωσεν, ινα  έκδικηθή τήν κόρην του Λ ε υ 

κήν, έίαπατηθεϊσαν παρά τοϋ Βασιλέως . Ε ίν ε  γνω στδν δτι ή 

Α ευκ ή , καίτοι άποκαλύψασα τήν πλάνην της, έτέθη αύτή ύπδ 

τδ έγχειρίδιον τοϋ δολοφόνου, δστις έπειτα παρέδωκε τδν νε

κρόν της εις τδν δυστυχή Τριβουλέτον άντί τοϋ πτώ ματος τοϋ 

Βασιλέω ς .
Έ ν  εϊδει προλόγου εις τήν κατωτέρω δημοσιευομένην μετά- 

φρασιν ένομίσζμεν πρόσφορον νά προτάίω μεν έπιστολήν τού 

φίλου ήμών κ. Τιμολέοντος Ε .  Ή λιοπούλου άποσταλεΤσαν έκ 

Γ ενεύ η ς πρδς φίλον του καί περί τοϋ μεγάλου ποιητοϋ πρα γμ α - 

τευομένην.

Φ ί λ τ α τ έ  μ ο υ ,
ιών Βίκτωρα Ο ύγγώ . ΕΓδον τήν σεπτήν έκείνην 

κεφαλήν ήτις περικλείει πνεύμα τοσοΰτον άκατάσχετον, 
ιδιόρρυθμον, ύπεράνθρωπον, πνεϋμα άνελθόν εις τά ΰψι- 
στα καί καταβάν μέχρι των εσχάτων τοϋ ανθρωπίνου βίου 
αθλιοτήτων, είσδϋσαν εις τά έγκατα τής ανθρώπινης καρ- 
δίας καί τάς λεπτοτάτας αυτής Γνας διαγνόν. ΕΓδον τήν 
μεγαλοφυΐαν τοϋ αίώνος. Κ ύπτει ήδη ύπό το βαθύ γή
ρας τήν κεφαλήν, οί πόδες του άδυνατοϋσι νά τδν στη- 
ρίξωσιν, έχει λευκήν τήν κόμην καί τδν πώγωνα, τδ 
βλέμμα του δεν έχει πλέον αστραπήν, καί ή φωνή του 
εξέρχεται ασθενής καί ύπόκωφος ώσεί έκ τάφου έξερχο- 
μένη. Ά λ λ ’ εχει δύο μικρούς άγγέλους ο'ίτινες τον στη- 
ρίζουσι, τδν θωπεύουσι, τδν θερμαίνουσι· τον έγγονόν 
του καί τήν μικράν έγγονήν του. Λευχείμων, έχουσα 
άνειμένην τήν χρυσήν κόμην της ή δωδεκαέτις παιδί
σκη δεν άφίνει τό πλευρόν τοΰ πάππου της, τδν στηρί
ζει ύπδ τον βραχίονα όταν βαδίζη, τω δμιλεΤ εις τδ ους, 
θωπεύει τήν χιόνα τής κόμης του , καί φαίνεται ώσεί ζη
τούσα νά τω μετάδωσα έκ τής νεαρας ζωής της. 'Ο  έ γ -  
γονός του, δεκατετραέτης τήν ηλικίαν, ΐσταται παρά τδ 
έτερον πλευράν τοΰ ενδόξου πάππου του, έχει μέλανας, 
βαθεΤς οφθαλμούς, και φαίνεται ύπερήφανος διότι λέγε
ται Ο ύγγώ.

'Ο  μέγας ποιητής καταλιπών πρδ ολίγων ήμερων τούς 
ΙΙαρισίους, ήλθε νά άναπνεύση τδν ζωογόνον άέρα των 
Ά λπεω ν, νά έπανίδη τάς μεγαλοπρεπείς εικόνας τής έν 
Ελβετία  φύσεως, άριστουργήματα άτινα καλλιτέχνης 
άγνωστος έδημιούργησεν. Εις μίαν γωνίαν, τήν θελκτικω-

Σ Ο Τ Γ Γ Ω
Δ Ι Α Σ Κ Ε Δ Α Ζ Ε Ι

τέραν ίσως, τής λίμνης τοϋ Λεμάν, έπί χλοερού λοφί
σκου κεΤται τδ μέγα ξενοδοχεϊον τοϋ Βύρωνος δπερ ξενίζει 
τδν Βίκτωρα Ο ύγγώ . ’Από τοΰ εξώστου του τδ βλέμμα 
έγκολποϋται δλην τήν εΰρεΐαν έκτασιν τής λίμνης, ήτις 
άπλοϋται κυανόχρους και γαληνιαία , εκατέρωθεν δ’ εκτεί
νονται μακραί σειραί των Ά λ π εω ν, παριστώσαι διαφόρους 
σχηματισμούς, έχουσαι κεκαλυμμένας ύπδ χλόης τάς 
πλευράς καί βυθίζουσαι εις τδν ούρανδν τάς άγερώχους 
αυτών κορυφάς άς αΐωνία ή χιών καλύπτει. Τ δ  τερπνδν 
τοΰτο ενδιαίτημα εύρίσκεται μεταξύ των χωρίων V ille -  
neuve καί M ontreux άτινα άνήκουσιν εις τό καντώνιον 
τοΰ V a la is . Τ δ  M on treux σύγκειται έκ πλειοτέρων χω
ρίων έσπαρμένων έπί των κλιτύων τοΰ βουνοΰ· νομίζεις 
οτι χειρ άριστοτέχνου έθεσεν έκεΤ τούς ώραίους εκείνους 
οικιακούς τεθαμμένους έν τω μεσω των δένδρων, καί ώσεί 
έκ χάρτου πεπλασμένους. "Εν έκ των χωρίων τούτων, 
τδ C la re n s, εΤνε δνομαστδν διότι ένθους τδ περιέγραψεν 
ό 'Ρουσσώ έν τή νέα Έλο'ίζη το υ - καί σοί δεικνύουσιν 
άκόμη τδ δάσος όπου έπλανήθη, δπου έρρέμβασεν ή ρω ■ 
μαντική έκείνη ήρωίς του. Έ ν  τοιαύτη τοποθεσία, έν τω 
μέσω τοιούτων ποιητικών άναμνήσεων ήλθε νά διατρίψη 
έπί τινα χρόνον ό ένδοξος γέρων.

Οί έν Γενεύη διαμένοντες Γάλλοι μαθόντες τήν άφι- 
ξίν του συνηθροίσθησαν άπαντες ίνα όμοθυμαδδν τον έπι- 
σκεφθώσι καί τώ προσφέρωσι δείγματα τοΰ ένθουσια- 
σμοΰ δν τοΤς εμπνέει. Μ ετ’ αυτών συνανεμίχθησαν καί 
ξένοι πολλοί έν οίς δεν ώκνησα νά συγκαταλεχθώ καί 
έγώ. Έπεβιβάσθημεν λοιπόν τήν πρωίαν τής χθες εις εν 
έκ των εύρυτέρων άτμοπλοίων τής λίμνης, άτινα, ώς κύ
κνοι, διασχίζουσι τά ήρεμα νερά της. Ό  διάπλους μας 
ήτο μαγικός, καθόσον είδομεν τά πλεΤστα τών περί τήν 
λίμνην χωρίων άτινα άμιλλώνται έν καλλοναΐς πρδς άλ- 
ληλα. Μουσικός θίασος, καλώς κατηρτισμένος, έκήλει 
τάς άκοάς μας, ζωηρά δέ και ένθους όμήγυρις μετέδιδε 
φαιδρότητα καί εις τδν μάλλον σκεπτικόν καί μελαγχο- 
λοΰντα. Τ ά  παιδία έσκίρτων έπί τοΰ καταστρώματος, αί 
γυναίκες έφλυάρουν άδιακόπως, οί άνδρες έθαύμαζον τάς 
πέριξ τοποθεσίας , καί οί νέοι άντήλασσον μετά τών νε- 
ανίδων κλοπιμαία βλέμματα καί μειδιάματα. Τέσσαρες 
ώραι μας έφάνησαν ώς μία στιγμή. Πόσον ταχέως παρέρ
χονται τής χαράς αί ώραι!

Άπεβιοάσθημεν εις V illen eu ve καί διεσπάρημεν άπαν
τες ινα προγευματίσωμεν. Μετά μίαν ώραν ήχος σάλπιγ- 
γος μας συνεκάλεσεν έπί τδ αύτδ Ινα βαδίσωμεν προς 
τον σκοπόν τής έκδρομής μας. Προηγείτο ή Γαλλική 
σημαία, ε'ίπετο ό μουσικός θίασος, καί ήρχετο κατόπιν 
άπαν τό πλήθος. Έφθάσαμεν τής μουσικής παιανιζούσης 
τήν Μασσαλιώτιδα, καί δέν έβράδυνε νά φανή έπί τοϋ 
έξώστου ή λευκή τοΰ μεγάλου γέροντος κεφαλή , έν τώ 
μέσω τών δύο τρυφερών αγγέλων του· άμα τή έμφανίσει



του, ώς έξ ένός στόματος, άντήχησεν ή κραυγή V ive 
V ictor H u g o ! . .  Τ ότε εϊδον δάκρυ νά κυλίση έπί τής 
παρειάς του κα! άνήγειρε την χεΤρα τρέμουσαν ϊνα τό 
σπογγίση. Επαινετό  λίαν συγκεκινημένος βλέπων την λα
τρείαν ήν καί έπί τοϋ ξένου έδάφους οι συμπολίταί του 
τρέφουσι δΓ αυτόν· Ό τ ε  αί φωναί τοΰ πλήθους κατέπαυ
σαν ήρχισε νά όμιλή· ή φωνή του δεν έφθανε μέχρις 
ημών, άν καί έφαίνετο προσπαθών νά τονίση τούς λό
γους του- δεν ήκουσα είμή όλίγας λέγεις, πού καί που, 
καί δεν ήδυνήθην νά συλλάβω την έννοιαν τών λόγων του, 
άλλ’ δτε έν τέλει, άνυψών πάση δυνάμει τήν φωνήν, 
έφώνησε V ive la R ep u b liq u e ! δεν ήξεύρω καί έγώ τί 
ήσθάνθην, καί ό πΤλός μου δεν εύρέθη πλέον εις την θέ- 
σιν του, άλλ’ άνυψωμένος έν τη χειρί μου καί ώσεί £ητών 
νά πτερυγίση προς τά υψηλά. 'Ο  Ούγγώ δεν είνε μόνον 
ό μέγας τοϋ αϊώνος ποιητής άλλά καί μέγας τής Γαλ
λίας πολίτης. Υ π έρ  της δημοκρατίας έκ νεαρας ηλικίας 
είργάσθη, έπάλαισεν, έδιώχθη, τρέφων πάντοτε διακαή 
τον προς αυτήν έρωτα καί μετ’ ένθουσιασμοΰ έξακολου- 
θών τον υπέρ αυτής άγώνα. Δύο καί μόναι λέξεις έξερχό- 
μεναι των χειλέων του πολλάκις άνεζωπύρωσαν τό φρόνημα 
χιλιάδων συμπολιτών του, καί ένέπνευσαν νέον θάροος 
εις τούς έργαζομένους ύπέρ τής έν Γαλλία έδραιώσεως 
τοΰ δημοκρατικού πολιτεύματος. Ούτω καί ό ένθουσια- 
σμός τής Γαλλικής εκείνης όμηγύρεως ύπήρξεν άκρά- 
τητος και £ητωκραυγαι παρατεταμέναι έπηκολούθησαν 
τούς λόγους του.

ΕΤνε αξία τωόντι θαυμασμοϋ τοιαύτη λατρεία προς τήν 
μεγαλοφυίαν. Δεν επευφημεί τό ένθουσιώδες έκεΤνο πλή
θος μέγαν καί ισχυρόν πολιτικόν, ούδ’ ένδοξον στρατη
γόν, άλλ’ άπλοΰν τοΰ πνεύματος έργάτην όστις έπί έξή- 
κοντα καί πλέον έτη δέν έκουράσθη δημιουργών κόσμους 
ιδεών, δέν κατεβλήθη προασπίζων διά τής γραφίδος του 
τήν δημοκρατίαν.

Ούτω εύαρέστως καί έν τοιαύταις συγκινήσεσι διήλθον 
τήν χθες ημέραν, άς δέν έκρατήθην νά μή σοί μεταδώσω.

Σ ός.
ΤίΜΟΛΕΟΝ Ε .  Ηλ ΙΟΠΟΪΑΟΣ
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Π Ρ Α Ξ Ι Σ  Π Ε Μ Π Τ Η  
Σ Κ Η Ν Η  Τ Ρ ΙΤ Η

Τ ριβο υλετο ς  μόνος, βλέπων πάντοτε τόν σάκκον.

ΕΤνε έδώ! —  Νεκρός! Καί όμως ήθελα 
Νά τόν ίδώ!

( ψηλαφών τδν σάκκον )

Ά λ λ ’ είνε άδιάφορον,
Βεβαίως είν’ αύτός . —  Ν α ί, τόν αισθάνομαι 
'Υ π ό  τόν σάκκον τούτον. —  Διά τοΰ υφάσματος 
’Ιδού οί πτερνιστήρές του εξέρχονται.
ΕΓνε α ύτός!

(στρεφόμενος καί πατών έπί τού σάκκου)

Καί τώρα, κόσμε, βλέπε με.

Εμπρός σου έχεις ένα γελωτοποιόν ,
Καί ένα άνακτα ! —  Καί ποΤον άνακτα !
Τ όν πρώτον πάντων καί τόν ύψιστον ! Ιδού j
Κρατώ αύτόν ύπό τούς πόδας μου, αύτός 
’Εκείνος ε ίν ε . Έ χ ε ι δέ ώς μνήμά του 
Τ όν Σηκουάναν καί τόν σάκκον σάβανον.
Τ ίς  όλα ταΰτα έπραξε;

(σταυρώ ν τούς βραχίονας)

Μόνος έγώ !
Ό χ ι ,  νά τό πιστεύσω εΓν’ άδύνατον 
Ό τ ι  τοιοΰτον ήρα θρίαμβον, καθώς 
Ούδέ ό κόσμος θά πιστεύση αύριον.
Τ ό  μέλλον τί θά είπη ; Ποίαν φοβεράν 
θ ά  παραγάγη εις τά έθνη έκπληξιν 

Έ ν  γεγονός τοιοΰτον! Πόσον εύκολα 
Μας άφαρπά£εις, Τ ύχη , σύ ήτις έδώ 
Μας έρριψες! Πώς! έν παμμέγιστον λοιπόν 
Τών άνθρωπίνων μεγαλείων, εϊς Θεός,

Ά φ ’ ου άθανασία μόνον έλειπεν,
Ε ις  τής Γαλλίας βασιλεύς, όστις πολύν 

Έ ν  τή ψυχή του εΓχεν ένθουσιασμόν ,
Ό  τοΰ Καρόλου Πέμπτου άντιμέτωπος, 
Φραγκίσκος ό τοΰ Βαλοά, ό νικητής 

Έ ν  τοΤς πολέμοις, όστις μέ τό βήμα του 
Τ ά  τείχη άπό βάθρων έσειεν,

(Βροντά)

Αύτός
"Οστις τήν νύκτα κατ’ άλλήλων τούς στρατούς 
Θορυβωδώς έξώ θει,κ ’ είτα τήν αύγήν 
Μέ χεϊρας α'ιμοφύρτους έκ τριών ξιφών 
Έκράτει μόνον έν τεμάχιον, αύτός 
Ό  Βασιλεύς, ό άνθρωπος τοΰ Μ αρινιάν,
Ό σ τ ις  τήν οικουμένην μέ τήν δόξαν του 
Έκλεισε, πώς άποτόμως, ώ Θ εέ,
Θέλει έκλείψει! Μ ’ όλον του τό όνομα,
Τόν θόρυβόν του, τών κολάκων τήν αύλήν 
Καί τήν ίσχύν του, ώς παιδίον έκθετον 

'Η ρπάγη αίφνης, άνηρπάγη έν νυκτί 
Τρικυμιώδει άπό ένα άγνωστον!
Πώς! ή αύλή έκείνη , τό βασίλειον 
Καί ό αιών, παρήλθον ώς καπνός! Αύτός 

Ό  Βασιλεύς, ούτινος ήτο ή ζωή 
Αύγή ώραία, έσβυσεν, έξέλιπεν,
Διεσκορπίσθη εις τόν άνεμον ! Εύθύς 

ΤΗλ9ε , παρήλθε, καθώς μία άστραπή!
Αύριον ίσως κήρυκες άνωφελώς 
Θά περιέλθουν πάσαν πόλιν, άφθονον 
Δεικνύοντες χρυσίον, καί θά κράζωσιν 
Εις τους έπτοημένους διαβαίνοντας :
— ’Ανήκει εις έκεϊνον, όστις δυνηθή
Ν ’ άνευρη τόν Φραγκίσκον Πρώτον! —  Ώ  αύτό
ΕΤνε λαμπρόν!

( Μ ετά  τινας στιγμάς )

ΤΩ  κόρη μου περίλυπος,



’ Ιδού έτιμωρήθη outoc, ιδού οτι συ 
Έξεδικήθης! I όσον έπεΟύμησα 

Τ ό αϊμά του! Μ ’ ολίγα χρήματα ίδου 
Τ ον έχω!

(Κύτττω ν napotfipuic έπί τοϋ πτώμ xtoc )

Κ ’ ήτιμασμένην μοϋ άπέδωκες αυτήν 
Καί δυστυχή! Έ ,  με ακούεις τό λοιπόν; 
Παράδοξον δεν εΐνε; ναί, είμαι εγώ 
'Ό σ τις  έδώ καγχάζω κ’ εκδικούμαι. Λ ! 
ΓΙροσεποιούμην ότι έλησμόνησα

Β ί κ τ ω ρ  Ο ύ γ γ ω

Είκ'ίιν τοϋ κ . Γ .  Οικονόμου βραοευθεΤοα έν τί> τελευταίω

διαγω νισμέ τοΰ Π ολυτεχνείο./ ("ij. *λ· 14«.

ΤΩ  κακούργε! Τώρα δύνασαι 
Νά με άκούσης! Ή ρπασες τήν κόρην μου, 

'Ή τις άξί£ει περισσότερον πολύ 
Τοϋ στέμματός σου, ή όποια εις τινά 
Κακόν δεν επρσξε* μοϋ τήν έφθόνησες

Κ αί συ άπεκοιμήθης!— Κ αι έπίστευσες—  
’Α νόητε!— πώς εξαντλείται ή οργή 
'Ενός πατρός ευκόλως! —  Ό χ ι ! εις αυτήν 
Τήν μεταξύ μας πάλην, πάλην άσθενοϋς 
Προς ισχυρόν, ό άσθενής ένίκησεν.



’ Εκείνος , οστις έλειχε τούς πόδας σου 
Σού κατατρώγει τήν καρδίαν ! Σέ κρατώ!

( κύπτων έπί πλέον έπί τοΰ σάκκου)

Μ ’ ακούεις; ε ψ ’ εγώ, Ίππότα Βασιλεύ,

( τύπτει τό π τώ μ α )

Βλέπεις; οταν τήν ψυχήν 
Τ ή ν  μάλλον ηρεμούσαν ή έκδίκησις 

Ώθήσ»^, δεν κοιμάται πλέον τίποτε

%

’ Εγώ , έκεϊνος ό τρελός, τό ήμισυ 
’ Εκείνο τοΰ ανθρώπου, γελωτοποιός,

Τ ό ζώον τοΰτο τό αμφίβολον, προς ο 
Έ κ ρ α ζες— Σκύλε!

’ Εντός αυτής! 'Ο  μάλλον τότε ασθενής 
Ά νδρ ίζετα ι, ό πλέον δέ ουτιδανός 
Μεταμορφοϋται, ή όργή έκρήγνυται 
Τοΰ δούλου, τίγρις ή γαλή καθίσταται,



Ό  γελωτοποιός δέ δήμιος!
( ήμιεγειρόμενος )

"Ω  πώς
Έπόθησα νά ήτο δυνατόν, χωρίς 

Νά κινηθή διόλου, νά με ήκουε!—
( κύπτων αδθις έπί τοϋ πτώματος )

Έ ,  μέ άκούεις; σέ βδελύττομαι! Κ α ί νϋν,
Εις τόν πυθμένα ύπαγε τοϋ ποταμού,

“ Οπου παν ίχνος τής ζωής σου θά σβεσθή,
Νά ίδης μήπως εις τό κοιμητήριον 
Τών Γάλλων βασιλέων κανέν ρεϋμά του 
Έπαναστρέψη πάλιν.

( έγειρόμενος )
Εις τόν ποταμόν,

Φραγκίσκε Πρώτε!
(Λ α μβ ά νει τόν σάκκον έκ μιας άκρας καί τόν σύρει είς τό χεί

λος τοϋ ποταμού. Κ α θ ’ ήν στιγμήν τόν άποθέτει έπί τοϋ παρο- 

χθ(ου π εριτειχίσματος, ή Μ αγελάνη άνοίγει μετ’ έπιφυλά£εως 

τήν θύραν τής καλύβης καί παρατηρεί περί έαυτήν άνησύχως . 

Μή διακρίνουσα τινά , εΙσέρχεται καί έπανέρχεται μετά μίαν 

στιγμήν μετά τοϋ Βασιλέω ς , εις τόν όποΤον διά νευμάτων έ£ηγεΐ 

οτι ούδείς πλέον είνε έκεΐ καί δτι δύναται ν ’ άπέλθη . Ε ισ ερ χ ό 

μενης α υ τή ς, κλείει ή θύρα, ό δέ Βασιλεύς διέρχεται διά τοΰ 

βάθους τής σκηνής, ακολουθών τήν διεύθυνση/, ήν τώ έδειίεν  ή 

Μ αγελάνη. Τ α ύ τη  τή στιγμή ό Τριβουλέτος έτοιμάζεται νά ρίψη 
τόν σάκκον εις τόν Σ η κ ο υά να ν).

Τ ρ ιβ ο υ λ έ τ ο ς  κρατών τόν σάκκον 

Έ  , εμπρός !
('Α κ ούετα ι ή φωνή τοϋ Βασιλέω ς ψάλλοντος 

τό γνωστόν άσμά του)

Ποια φωνή 
Είνε αυτή! Ώ  φάσματα νυκτερινά,
Μ ’ έ μπαίνετε;

(Στρέφ εται καί τείνει τό ους έντρομος. Ό  Βασιλεύς 

άκούεται ψάλλων Ι£ω τής σκηνής)

Κατάρα ! Μέ ήπάτησαν!
Τόν έχουν φυγαδεύσει, δέν κρατώ αύτόν.
(Τ ρ έχ ει πρός τήν οίκίαν, ής τίνος μόνον τό άνω  

παράθυρσν είνε άνοικτόν)

Κακούργε!
(άναμετρών τό ύψος ώσεί θέλων ν ’ άναρριχηθή)

ΕΓνε υψηλά πολύ !
(έρχόμενος είς τόν σάκκον)

•Αλλά
Ποϊον εντός τοΰ σάκκου νά μου έθεσεν 

'Ο  δολοφόνος; Τ ίν ’ άθώον ;— Τ ρ έ μ ω . . .
(ψαύων τόν σάκκον)

Ν αι,
ΕΓνε άνθρώπου σώμα.

(Σ χ ίζ ε ι τόν σάκκον κατά μήκος διά τοϋ έγχειριδίου του 

καί παρατηρεί έν αύτφ έναγων(ως)

’Αλλά τίποτε 
Δέν βλέπω ! —  Τόσον σκοτεινά !

(στρεφόμενος)

Είς τήν όδόν 
Κ α ν ε ίς ! Ε ίς τήν οίκίαν ούτε ! Ούτε φώς !

(Σ τη ρίζετα ι άπελπις έπ\ τοϋ σάκκου)

"Ας περιμείνω νά άστράψη !
(’Α να μένει έπί τινας στιγμάς θεωρών έντός τοϋ σάκκου, 

άπό τοΰ όποίου έΕήγαγε τήν Λ ευκ ή ν κατά τό ήμισυ)

Σ Κ Η Ν Η  Τ Ε Τ Α Ρ Τ Η

Τ ρ ι β ο υ λ έ τ ο ς , Λ ε υ κ ή  .

( ’Α σ τ ρ ά π τ ε ι· ό Τριβουλέτος έγείρεται καί όπισθοχωρεΐ 

έκβάλλων κραυγήν φρενητιώδη)

Τ ρ ιβ ο υ λ έ τ ο ς

Ή  κόρη μ ο υ !
Θεέ μου ! Δυστυχία ! εΤν’ ή κόρη μου !
Ή  κόρη μου ! ή κόρη είνε τώρα !

(ψηλαφών τήν χεΤρά του)

Ώ !
Έ β ρά χ ’ ή χειρ μου! τίνος αίμα είν’ αυτό ;
—  'Η  κόρη μου !—  Ό  χάνομαι ! πλήν όνειρον, 
Φάντασμα μόνον είνε τοΰτο φοβερόν!

’ Αδύνατον! έκείνη άνεχύρησε,
Πρός τό Έβραί βαδίζει τώρα .

(γονυπετεΐ παρά τό σώμα, προσηλών τούς 

όφθαλμούς είς τόν ούρανόν)

ΤΩ  Θ ε έ !

Δέν είνε άληθές πώς είνε όνειρον 
Φρικώδες μόνον, ότι συ τήν κόρην μου 

'Υπό τάς πτέρυγάς σου διεφύλαξες ,
Ό τ ι  αυτή δέν είνε , ω Θεέ μου !

(Δ ευτέρ α  άστραπή (Ιίπτει ζωηρόν φώς έπί τοϋ ώχροϋ προσ

ώπου καί τών κεκλεισμένων οφθαλμών τής Λ ευκής )

Ν αί!
»D ' τ ι τ * *_£ IΕ-κεινη εινε ! ειν αυτή I

(^ιπτάμενος Θρηνωδώς έπί τοϋ πτώματος)

ΤΩ  κόρη μου!
Παιδίον, άποκρίσου , άποκρίσου μου ,

“Ω  ! οί κακοΰργοι σέ έδολοφόνησαν!
Ό μίλει μ ο υ ! Δ έν είνε άλλος τις έδώ 
Παρά ή φρικαλέα οικογένεια ,
Θεέ μεγάλε! λάλησε, όμίλει μου.

ΤΩ  κόρη μ ο υ ! ω κόρη !
( Ή  Λευκή ώσεί ζωογονηθεϊσα έκ τών κραυγών τοϋ 

πατρός της, ήμι ανοίγει τά βλέφαρα καί όμιλεϊ 

διά φωνής έκλειπούσης)

Λ ευκή

Ποιος μέ καλεΐ; 
Τ ρ ιβ ο υ λ έ τ ο ς  !£ω  εαυτού 

Λ α λεϊ! κινείται κάπως! ή καρδιά της 
Πάλλει, ανοίγει τώμμά τη ς , Θεέ μου! ζή.

( 'Η  Λ ευκή ήμιεγείρεται · φέρει ύποκάμισον, είνε καθημαγμένη 
καί λυσίκομος. Τό κάτω τοϋ σώματος καλύπτει ό σάκκος) 

Λ ευκή

Ποΰ ε ίμ α ι;
Τ ρ ιβ ο υ λ έ τ ο ς  ύποστηρίζων αύτήν έπί τοϋ στήθους Του 

Μέ άκούεις ; λέγε , τέκνον μου ,
ΤΩ  μόνη εις τόν κόσμον ευτυχία μου, 
’Αναγνωρίζεις τήν φωνήν μου;

Λ ε υ κ ή

Πάτερ μου!
Τ ρ ιβ ο υ λ έ τ ο ς  

’ Αγαπητή μου κόρη, τί σοΰ έκαμαν;
— Πόσον φρικώδες είν’ αΰτο μυστήριον ! 
Φοβούμαι νά σε ψαύσω μή πονέσης, καί 
Δέν βλέπω. "Εχεις κάπου, κόρη μου, πληγήν ;



Τ ήν χεΤρά μου όδήγει.
Λ ε υ κ ή  μετά φωνής διακοπτομένης

Τ ή ν  καρδίαν μου,
—  ΕΓμαι βέβαια,—  ήγγισεν η μαχαιρα,—

Ώ ,  τό ήσθάνθην. . . .  —
Τ ρ ιβ ο υ λ έ τ ο ς

Ποιος σέ έκτύπησε;
Λ ε υ κ ή

Είς δλα έγώ έπταισα,—  σ’ ήπάτησα.—
Άπείρως τόν ήγάπων —  θνήσκω—  χάριν τ ο υ .

Τ ρ ιβ ο υ λ έ τ ο ς  

Ώ  πεπρωμένον άκαμπτον ! Ένέπεσεν 
Ε ις τήν έκδίκησίν μ ου ! Κα'ι ό “Υψιστος 
Μέ τιμω ρεί! Ά λ λ ’ όμως, εξηγήσου μου,
Κόρη μου, λέγε, τί σοΰ έκαμαν;

Δ ε υ κ η  θ νή σ κ ο υ σ α

Ώ ,  μή
Μέ άναγκάζης νά λαλώ.

Τ ρ ιβ ο υ λ έ τ ο ς  καταφιλών αυτήν  

Συγχώρει με.
Πλήν νά σε χάσω, χωρίς νά γνωρίζω πώς !
Οϊμοι ! ή κεφαλή σου κλίνει !

Λ ε υ κ ή  π ρ ο σ π α θ ο ύ σ α  ν ά  σ τ ρ α φ ή

Στρέψε με 
Ά π ό  τό άλλο μέρος . . . πνίγομαι ! . .  

Τ ρ ιβ ο υ λ έ τ ο ς  άνεγείρων αυτήν
Λευκή !

Λ ευκή! μή άποθάνης ! . .
( σ τ ρ ε φ ό μ ε ν ο ς  έ ν  ά π ε λ π ισ ία  )

'  Ω , βοήθεια!
Κανείς έδώ δέν είνε ; Κα'ι θ’ άφήσωσι 
Νά άποθάνΐβ ούτω ή θυγάτηρ μου ;
—  ’Ιδού, ό κώδων τοϋ πορθμείου. Κορη μου, 
’Αγαπητή, δέν δύνασαι μίαν στιγμήν
Νά περιμένης , νά σοϋ φέρω ύδωρ και 
Σημάνω ΐνα έλθη κάποιος;

( Ή  Λευκή τώ νεύει ότι είνε άνωφελές )

’Αλλά
Δέν θέλεις ; — Πρέπει ομως. . .

( κράζων άπό τής θέσεώς του )

Άνθρωποι !
(Σ ιω π ή  πανταχοϋ. Ή  οίκία ούδέν προδίδει σημεΐον ζω ή ς)

Θ εέ!
Άφωνος τάφος είνε ή ο ίκ ί’ αυτή!

( Ή  Λ ευκή άγω νιά )

Μή άποθνήσκης, θησαυρέ μου, κόρη μου, 
Περιστερά μου· άν μοϋ φύγης τίποτε 
Δέν θ’ άπομείνη πλέον είς έμέ, Λευκή. . . .
Μή άποθάνης !

Λ ε υ κ ή

Ώ  1
Τ ρ ιβ ο υ λ έ τ ο ς

Έδώ σέ ένοχλεΤ 
Ή  χειρ μου, δέν είν’ άληθές; —  ΙΙερίμενε 
Ν ’ άλλάξω θέσιν . —  Κ άτι τ ι καλλίτερα 
Δέν είσαι ούτω ; —  Ώ ,  δι’ όνομα Θεοΰ , 
Κράτησε τήν πνοήν σου, έωσοϋ κανείς

Μάς βοηθήση ! —  Ώ  , κανείς δέν βοηθεΤ!

Λ ευκή  διά φωνής έκλειπούσης 
Συγχώρησέ τον , πάτερ μου. . . . Ύ γίαινε !

( Ή  κεφαλή της κλίνει)

Τ ρ ιβ ο υ λ έ τ ο ς  έκσπών τήν κόμην του 

Λευκή ! . . . Εκπνέει !
(Τ ρ έχ ε ι πρός τόν κώδωνα τοϋ πορθμείου, 

δν κινεί όρμητικώς )

Φόνος! φόνος ! τρέξατε ! 
(έπανερχόμενος πρός τήν Λ ευκήν)

Λευκή , προσπάθησ’ ένα μόνον λόγον σου 
Νά μοϋ είπής άκόμη. Εϋσπλαγχνίσου με ! 

'Ομίλησέ μου! μίαν λ έξ ιν !
( προσπαθών νά τήν έγε(ρη )

Διατί
Θέλεις νά μένης ούτω πως άκίνητος ! 
Δεκαεξέτις! Είνε νεαρά πολύΐ 

Ώ ,  όχι, όχι, δέν άπέθανες ! Λευκή , κ 
Πώς ήδυνήθης μόνον τόν πατέρα σου 
Ν ’ άφήσης ; Είνε άληθές πώς άλλοτε 
Δέν θά σ’ άκούση πλέον ; Δ ιατί, Θεέ ;

(Ε ισ έρ χο ντα ι άνθρωποι τοΰ λαοΰ μετά λαμπάδων, 
άκούσαντες τόν κώδωνα)

'Υπήρξεν άνοικτίρμων ό Θεός πρός σέ,
Ά φ οϋ σέ έδωσ’ είς έμέ . Τουλάχιστον 
Δέν σε έκάλει, πριν τήν ωραιότητα 
Μοϋ δείξη τής ψυχής σου; πρός τί μ ’ άφησε 
Να ίδω ποΤον είχα θησαυρόν ; Πρός τ ί,

Ό τ ε  μικράν άκόμη σέ έπλήγωσαν 
Τ ά  άλλα τά παιδία, δέν άπέθνησκες ;
Κόρη μου ! κόρη ! . .

Σ Κ Η Ν Η  Π ΕΜ Π Τ Η

Τ ρ ιβ ο υ λ έ τ ο ς ,  Α ν λ ρ ε ς  καί Γ υ ν α ίκ ε ς  τοΰ λαοϋ 

Μ ια  Γ υνη

Μοϋ σπαράζουν τήν ψυχήν
Οί λόγοι τ ο υ !

Τ ρ ιβ ο υ λ ε τ ο ς  στρεφόμενος

Ά ! τώρα έρχεσΟε ! καλά !
Πολύ έγκαίρως έρχεσθε !

( δραττόμενος τοΰ περιλαίμιου αμαξηλάτου τινός, 
δστις κρατεί μαστίγ ιον)

Χωριάτη, σύ 
Είπέ μου, έχεις άλογα, αμάξι ;

Ο  Α μ α η η λ α τ η ς

Ν α ι.—

Πώς με τινάζει !
Τ ρ ιβ ο υ λ έ τ ο ς

Έ χ ε ις  ; Βάλε τό λοιπόν 
Νά κόψη τό άμάξι τό κεφάλι μου.

( έπανέρχεται καί ρ ίπτεται έπί τοΰ πτώ μ α τος)

Κόρη μου !
Ε ι ς  τ ω ν  π α ρ ις τ α μ ε ν ο ν  

Κ άτι φονικόν θά έγεινε!







Τ ι δύστυχος πατέρας ! Μή άφήσωμεν 
Αυτόν ττλ/jσίον της.

Τ ρ ι β ο υ λ ε τ ο ς

Ό χ ι!  επιθυμώ 
Νά μείνω ! θέλω νά τήν βλέπω! Έ γώ  σας 
Δεν σας γνωρίζω. Πως ©ά τήν άρπάσητε 

’Αφού κακόν κανένα δεν σας έκαμα ;
(4πρδς μίαν γυναίκα )

Κυρία, κλαίεις ; Ώ  συ είσαι αγαθή,
Νά μή μου τήν άρπάσουν λέγε τους.

( Ή  γυνή επεμβαίνει υπέρ αυτοΰ. ’Εκείνος έπανέρχεται 

πρδς τήν Λ ευκ ή ν πρό τής οποίας γονυπετεΤ)

Πτωχέ !
Κλίνε το γόνυ, παρ’ αυτήν άπόθανε 
Γονυπετής !

Η  Γ υν ή  

Μά ησυχάσατε. Έ ά ν 
Τοιουτοτρόπως θά φωνάζετε, αυτοί 
Θά σας τήν πάρουν.

Τ ρ ι β ο υ λ ε τ ο ε )

Ώ ,  άφήσατέ μου την, 
Νομίζω πώς ακόμη δεν έίέπνευσε!
Τ ή ν  συνδρομήν μου θέλει! ’Αλλά τρέζατε 
Βοήθειαν καμμίαν νά ζητήσητε 

’Από τήν πόλιν. Έ π ί τής καρδίας μου 
Άφήσατέ την, και θά ήμαι ήσυχος.

(Τ ή ν  σύρει δλην πρδς τδ στήθός του, καί τήν διευθετεί 
ώς μήτηρ τδ κοιμώμενον τέκνόν της )

Ό χ ι!  νεκρά δεν εϊνε. Ό  Θεός αυτό 
Δεν ήθελε! Διότι το γνωρίζει πώς 
Δ εν έχω εις τον κόσμον άλλο τι, έκτος 
Α ύ τή ς . Ό  κόσμος όλος σ’ άποστρέφεται 

Ό πόταν ήσαι άσχημος . Σ έ  φεύγουσιν 
Οΐ άνθρωποι, κανείς των δεν παθαίνεται 
Ε ις τά δεινά σου. ’Αλλ’ αυτή μέ άγαπα,
Αύτή είν’ ή χαρά μου και τό στήριγμα.

Ό τ α ν  γελώσι τον πατέρα τη ς, αυτή 
Μαζή του κλαίει. Τόσον εύμορφος, νεκρά ! 

’Α δύνατον! δότε μου τώρα κάτι τι 
Τ ό  μέτωπόν της νά σπογγίσω.

(τή σπογγίζει τ6 μέτωπον)

’ Ερυθρόν
Τ ό  χείλος της ακόμη εΓνε. "Αν καί σεΤς 

Έβλέπατε έκείνην παϊδα διετή 
Μέ τήν χρυσήν της κόμην! ώ, έγώ , £ανθήν 

Ώ ς  ήτο τότε, δεν τήν έλησμόνησα. 
Βασανισμένη κόρη, ευτυχία μου,
Λευκή μου ! ούτω τήν έκράτουν άλλοτε 
Παιδίον. Ό πω ς τώρα, άνεπαύετο 

Έ 'ίάνω μου καί τότε. "Αν εφεύρατε,
Ό τ α ν  έΕύπνα, ποιος ήτο άγγελος.
Δεν έφαινόμην εις αυτήν παράδοίος ,
Μοι έμειδίων οί γλυκείς της οφθαλμοί,
Κ ’ έφίλουν τάς μικράς της χεΤρας. Άκακον 
Π α ιδ ίο ν !— Ό χ ι ,  δεν άπέθανεν, άλλά

Κοιμαται, ήσυχάζει. Μόλις πρό μικροϋ 
Ω σ ά ν άποθαμμένη ήτο, κύριοι.
Έζύπνησεν έν τούτοις. Περιμείνατε.
Ν α ί, θά ίδήτε πάλιν νά άνοίίωσι 
Τά  βλέφαρά της εζαφνα. Έ ,  βλέπετε,
Κύριοι, ότι τώρα όμιλώ όρθώς.
Κανένα δεν προσβάλλω, είμαι ήσυχος,
Γλυκύς. Ά φ οΰ κανένα δεν παρήκουσα,
Δύνασΰε έλευθέρως νά μ' άφήσητε 
Τ ήν κόρην μου νά βλέπω.

(παρατηρών αύτήν)

Έκφρασις 
Πόνου καμμία, ουδέ μία κάν ρυτίς!

’ Εντός τών ίδικών μου τάς έθέρμανα 
Τ ά ς  χεΐράς της. Ίδ έτε , ψαύσατε α ΰτά ς .

Η  Γ ϊν ιι  τώ Τριοουλέτω

Ό  ιατρός.
Τ ρ ιβ ο υ λ ε τ ο ε  τώ χειρσυργώ

Έ λ α τε , ϊδατε αυτήν,
Δεν θά σας έμποδίσω. Δεν είν’ άληθές 
Λιπόθυμος πώς ε ίν ε ;

Ό  Ι α τ ρ ό ς  έζετάζει τήν Λ ευκήν  

Φ ε ΰ  ! ά π έ θ α ν ε  !

( Ό  Τ ριοουλέτος άνατινάσσεται αίφνιδίως)

Έ χ ε ι πληγήν βαθεϊαν εις τάριστερόν 
Πλευρόν. Τ ό αίμα έφερε τον θάνατον.

Τ ρ ιβ ο υ λ ε τ ο ς  

Τ ήν κόρην μου, τήν κόρην έθανάτωσα !
(πίπτει αναίσθητος)

Ε .  Γ .  Ζ α λ ο κ ο ς τ α ς
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Ι Β Α Ν  Τ Ο Τ Ρ Γ Ε Ν Ε Φ
Ό  περίφημος 'Ρ ώ σσος μυθιστοριογράφος ’ ίβάν Τουργένεφ  

γεννηθείς έν Orel τή η Νοεμβρίου ι8 ο 8  άπεβίωσε τή 5 Σ ε 
πτεμβρίου τοϋ 1 8S3 έν Bougival πάσχω ν έκ χρονίου νοσήματος. 

'Ο  Τουργένεφ έζορισθείς έκ τής 'Ρω σσίας μετά τήν οημοσίευσιν 

τών έργων τοϋ Gogol διήλθε τδ πλεΐστον τοΰ βίου του έν Γ  αλ- 

λία ήν τόσον ήγάπησε δημοσιεύσας καί πλεΐστα τών έργων του 
έν τή Revue des Deux Mondes, L i  ών τδ κάλλιστον τών δημο- 

σιευθέντων, θεωρείται τδ Terres vierges, άκριβής άπεικόνισις τής 

'Ρωσσικής κοινωνίας ύπδ τήν έπ ’ δψιν τοϋ μηδενισμού καί κοι- 

νωνισμοϋ.
Ό  Τ ο υ ρ γ έ ν ε φ —  λέγει δ Merimee —  δέν ανήκει ε!ς καμμίαν 

σχολήν, ακολουθεί τάς ίδιας έμπνεύσεις, καί δίδεται εις τήν με

λέτην τής άνθρωπίνης καρδίας. Λ ε π τ δ ς  παρατηρητής, είνε ταυ- 

τοχρόνως καί ζωγράφος καί φιλόσοφος είς τά έργα του.
Ό  θάνατος τοϋ Τουργένεφ εΤνε σπουδαία άπώλεια &ιά τήν φι

λολογίαν.
Χ ά ρ ιν  δέ τών ύμετέρων αναγνωστών μεταφέρομέν τινα έρ

γων του έκ τής « Revue Politique et L itteraire » .

Σ  Τ Α Σ Ο Υ  !

Σ τά σο υ ! Τ οιαύτην οΐαν σέ βλέπω τώρα, μείνε διά π αντδς είς 

τήν μνήμην μου! ’Ε κ  τών χειλέω ν σου διέφυγεν ή τελευταία έν- 

θουσιασμένη ή χ ώ . .  . .  Ο ί όφθαλμοί σου δέν λάμπουν καί δέν



Ακτινοβολούν π λέον: τό βλέμμα των άποκρύπτεται ώς βεβαρη- 

μένον παρά τής πολύ εύτυχοϋς συναισθήσεως τής ώραιότητος 

ταυτης ήτις σοΙ έδόθη νά έκφράζ^ς . . . .  τής ωραιότατος ταύτης 

πρός τήν δποίαν φαίνεσαι νά έκτείνης τούς θριαμβευτικούς καί 

τεθραυσμένους βραχίονάς σου ταύτοχρόνως.

Π οιον φώς, λεπτότερον καί καθαρώτερον ή τό φώς τού ήλιου, 

έφηπλώθη είς δλα σου τά μέλη, είς τάς έλαχίστας π τυχάς τοϋ 
φορέματός σ ο υ ;

Τ ίς  Θ εό ς, έκ τής χαϊδευτικής πνοής του, έρριψεν όπισθεν τά 

διεσπαρμένα σγουρά τής κόμης σου ; Τ ό  φίλημά του καίει τό 

ώχρόν μέτωπόν σου ώς μάρμαρον. ’ Ιδού τό μυστήριον τής ποιή- 
σεως, τής ζωής, τής ά γ ά π η ς ! ’ Ιδού την, ίδοΰ την, τήν άθανα- 
σίαν! Δ έ ν  είναι άλλη, δέν χρειάζεται άλλη. Ε ίς  τήν στιγμήν 
ταύτην είναι αθάνατος!

Ή  στιγμή αΰτη θά διέλθη, και θά ήσαι έκ νέου δραγμίς στά-

κτης, γυνή, τ έ κ ν ο ν  ’Α λ λ ά  τί σέ ένδιαφέρει; Έ ν  ταύτη τή

στιγμή έτέθης ύψηλότερον, έκείθεν δλου εκείνου δπερ είναι περα

στικόν καί έφήμερον. Ή  στιγμή αΰτη εΤνε διά σέ και δέν θά 
διέλθη π ο τ έ .

Σ τάσου, καί άφησόν με νά συμμεθέίω είς τήν αθανασίαν σου; 

άφησσν νά πέση είς τήν ψυχήν μου άνταύγεια τής αιωνίου 

ωραιότητάς σου !

Τ Ι  Θ Α  Σ Κ Ε Φ Θ Ω ;

Τ ί  θά σκεφθώ όταν θά είμαι είς τήν στιγμήν τοϋ θανάτου, 

έάν είμαι είς κατάστασιν νά σκεφθώ ;

Θ ά σκεφθώ δτι κακώς ώφελήθην τή ς ζωής μου, δτι τήν διήλ- 

θον ώς έν όνείρω, ώς κοιμώμενος, δτι δέν έγίνωσκον νά γευθώ 

τούς καρπούς τη ς; Π ώ ς ; είναι ήδη ό θάνατος; Τ ό σ ο ν ταχέω ς; 

Είναι άδύνατον ! Δ έ ν  έσχον είσέτι τόν καιρόν νά πράΕω τ ι ! 

Ή τοιμαζόμην μόνον νά κάμω τί !

Θ ά  ένθυμηθώ τό π αρ ελθ όν; Θ ά σταματήση τόν στοχασμόν 

μου είς τάς μερικάς φαιδράς στιγμάς &ς τινας έλαβον έν τή 

ζω ή, είς τά πρόσωπα, ε ίς τάς είκόνας αϊτινες μέ είναι προσφιλή ;

Ή  αί κακαί π ρ ά ίε ις  μου θά έπανέλθουν είς τήν μνήμην μου, 

καί διακαής άγωνία βραδείας τύψεως θά κατακυριεύση τήν ψυχήν 

μου ; Θ ά σκεφθώ δι’ έκεΐνο δπερ μέ περιμένει έκείθεν τοϋ τά
φου , καί, εί πράγματι, κάτι τι μέ π ερ ιμ ένει;

Ο ύ χ ί  νομίζω δτι θά προσπαθήσω νά μή σκεφθώ, δτι θά

άγωνισθώ νά συλλογίζωμαι διά τι παιγνίδιον ινα διαστρέψω τήν

προσοχήν μου τών Απειλητικών ζόφων οΐτινες σφυρίζουσιν.

’Ε ν  τή παρουσία μου, είς θνήσκων δέν Επαυε νά παραπονήται 

διότι δέν τφ έδιδον λεπτοκάρυα έψημένα. Κ α ! μόνον έκεΐ, έν

τώ βάθει τώ ν ήδη ήμαυρωμένων όφθαλμών του, ένώ έψιθύριζε
τά παράπονά του, έπαράδερνε καί άνατρίχιαζε £ν δέν ήίεύρω  

τί, ώς ή τεθραυσμένη π τέρ υ ϊ πληγωμένου είς θάνατον πτηνού .

Ο Ι  Δ Υ Ο  Β Α Θ Υ Π Λ Ο Υ Τ Ο Ι

Ό τ α ν ,  Ιμπροσθέν μου, έπαινοϋν τόν βαθύπλουτον ' Ρ οσ τχίλ, 

δστις, είς τά άπέραντα είσοδήματά του, άφιερώνει σημαντικά 

ποσά διά τήν άνατροφήν τών τέκνων, διά τήν Τασιν τών ασθενών, 

κα! διά τήν ίδρυσιν ασύλω ν διά τούς γέροντας, κάγώ όμοίως 

έπαινώ καί θαυμάζω.

’Α λ λ ά , έπαινών καί θαυμάζων δέν δύναμαι νά μήν ένθυμηθώ 

πτω χήν τινα οικογένειαν χωρικών ήτις είχε λάβει μίαν όρφανήν 

είς τήν ταλαίπωρον καλύβην της.

—  ’Ε ά ν  λάβωμεν τήν C artia  —  έλεγεν ή χωρική,—  θά μας άφαι- 

ρέση τούς τελευταίους οβολούς μας, καί δέν θά έχωμεν τί διά 

νά άγοράσωμεν αλας καί άλατίσωμεν τήν σούπαν.

—  Κ α λ ά , θά τήν γευθώμεν άνευ αλατος, άπεκρίνατο ό σύζυ

γός της.
Ό  ‘Ροστχίλ είναι ετι πολύ μακράν τοϋ χωρικού τούτου.

Ο  Ε Π Α Ι Τ Η Σ  #

Δ ιερχόμενον όδόν τ ιν α , είς έπ α ίτη ς , ύπέργηρως μέ έστα- 

μάτησε.

Μ έ  όφθαλμούς φλογισμένους καί δακρυσμένους, μέ χείλη κυα

νά, μέ ^υπαρά κουρέλλια, μέ άκαθάρτους π λ η γ ά ς ”Ω  ! πώς

ή πτω χεία είχεν άφανίσει άποτροπαίως τό δυστυχές τοϋτο δν !

Μ οί έτεινε τήν πορφυρόν χεϊρά του , φουσκωμένην ^υπαράν, 

έστέναζεν , έμούγγριζεν έπικαλούμενος τήν βοήθειαν.

Έ ψ α ία  είς δλα τά θυλάκιά μου : ούτε βαλάντιον, ούτε ώρολό- 
γιον, ούτε καί αύτό τό μανδήλιον: τίποτε δέν είχον μετ’ έμ ο ϋ !

Κ α ί ό έπαίτης έπερίμενε, κα! ή έκτεινομένη χειρ του έκινεΐτο 

άδρανώς καί διακεκομμένως.

"Ο λω ς τεταραγμένος, μή γνωρίζων τί νά κάμω, έσφιγία δυνα

τά τήν ρυπαράν καί τρέμουσαν ταύτην χεϊρα.
Μ ή μέ νομίσης κακόν, αδελφέ: δέν έχω τίποτε έπάνω μου !

'Ο  έπαίτης προσήλωσεν έπ ’ έμοϋ τούς πορφυρούς όφθαλμούς 

του, καί τά κυανά χείλη έχαμογέλασαν, καί αυτός έπίσης συνέ- 

τριψε τούς ψυχρούς δακτύλους μου.

—  Κ α λ ά , άδελφ έ, ύπέλαβεν ούτος μετά τραχείας φωνής: 

εύχαριστώ διά τοϋτο, είναι έπίσης έλεημοσύνη.

Κ α ί τότε έκατάλαβα δ τ ι, κάγώ αύτός, έλάμβανον κάτι τι 

παρά τοϋ άδελφοϋ μου.

Α γ λ α ϊ α  Σ .  Ρ α φ τ α κ η .
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Π Ε Γ Κ  — Σ Ε Ι Ν
(Σ υ ν έχ εια  ίδε τεΰχος 9 )

V I I

Ό  Γιαω καταστάς ήρεμος, έζήτει νά ήσυχάση αύτήν. 
Δέν είχε δοκιμάσει νά την καταδιώίη όταν έΐήλθε της 
οικίας. Έ πρεπε νά μάθη τήν άλήθειαν έπί τέλους, ω- 
φειλεν ήδη νά τήν παρηγόρηση.

—  Άκουσον, Π εγκ -Σ ε ίν . Πρέπει νά ζήσης σύ διά τον 
Π ατέρα. Ε ντό ς  ολίγου έρχονται νά μέ άναζητήσωσι» 
τοϋ λοιπού δέ θά ήσαι μόνη νά τον παρηγορής. Ά γα π α  
λοιπόν αυτόν καί μέ ίδικήν μου άγάπην άκόμη. 'Ομίλει 
αύτω καθ’ έκάοτην περί ήμων. Ό πω ς διά παντός εί μ ι 
έμπροσθέν σας. Έ γω  είμί εύδαιμονέστερος ύμων. 'Ο  
πρώτος πατήρ μου Τσάγκ ένέβαλεν έν τή ψυχή μου, 
μέρος έκ τής γενναιότητος τής ΐδικής του ψυχής, καί 
μετ’ ολίγον πρό τοϋ μέ έγγίση ό δήμιος, θά ρίψω υπε
ρήφανος είς τόν όχλον τούς αύτούς εύγενείς λόγους ούς 
έπρόφερε πριν άποθάνη· θά υβρίσω τήν σκληρότητα τοϋ 
αΰτοκράτορος, καί θά μαντεύσω τήν προσεχή έμφανισιν 
άνθρώπου δικαίου, τόν θρίαμβον τής καθαράς ηθικής τοϋ 
Γιαω, τοΰ προγόνου μας, ό όποιος προετίμησε νά δύση 
τόν θρόνον είς τόν γεωργόν Χούν, μάλλον ή να εμπι- 
στευθή αύτόνείς τάς άδεζίους χεΤρας τοϋ ίδίου υιοϋ του. 
Δέν εινε ύραΤον τό άποθνήσκειν ούτως; δέν εινε ένδοξον 
νά χύνωμεν τό αίμα ήμων διά τήν δικαιοσύνην^ Μή 
κλαΤε, Πεγκ -  ΣεΓν, θά μέ άφαιρέσης τό θάρρος μου.

Μ ετ’ έκστάσεως,(ής δέν είχε συνείδησιν,καί μετά συγκινή- 
σεως, ής μάτην έζήτει νά γίνη κύριος, τή ώμίλησεν άκόμη.

Ή  φαντασία έν τούτοις τής Πεγκ -  ΣεΤν ειχεν έ£α- 
φθή λίαν, και άπόφασίς τις προέκυψεν έκ τής κινήσεως 
ταύτης τοϋ πνεύματος αυτής.



Ώ ς  αν εί οί λόγοι τοϋ Γιαω είχον έν σταλάξει έν αυτή 
τήν υπομονήν, άν ούχ'ι τήν παρηγορίαν, έσπόγγισε τά 
δάκρυά της.

—  Ούτως, έψιθύρισε, τούς βραχίονας εχουσα έρριμ-

προσφέρουσιν εις τόν κατάδικον, δπως θερμάνωσι το 
αίμά του, κα'ι δώσωσιν αΰτώ τήν δύναμή νά ύπομείνη το 
μαρτύριον μετά καρτεροψυχίας!

—  Ούχί δι’ ήμάς, δι’ έμέ μόνον, δΓ έμέ, έπανέλαβεν

μένους πέριξ τοΰ Γιαω, τούς οφθαλμούς προσηλωμένους 
έντός τών οφθαλμών του, ό οίνος των εύτυχών γάμων, 
τόν οποίον ώφείλη νά χύση ή γυνή τοΰ αύθέντου αυτής, 
έσται δι’ ήμάς ό οίνος τής άθανασίας, έκεϊνον τόν όποΤον

ό Γ ιαω, σύ δέν οφείλεις ν’ άποθάνης μετ’ έμοΰ. Πρέπει 
ό πατήρ νά παρηγορηθή μοί τό ορκίζεσαι.

— ' Ο  πατήρ θά παρηγορηθη άπεκρίθη ή Πεγκ -  
Σεϊν.



Και δεικνύουσα αύτώ, τελευταίαν τινα τοϋ ήλιου άκ- 
τΤνα, θωπεύουσαν τής σκιάδος τήν άκραν.

—  Ό λίγα ι στίγμα! μας υπολείπονται, αύθέντα.
— Κατά τά καθήκοντα τής συζύγου, έκαμψε τότε τό

Έ ν  τούτοις ή Π εγκ-Σ είν , ήγείρετο συνεχώς, έκπλη- 
ροϋσα τό έργον τής υπηρέτριας. Έ ά ν  τις έβλευέν αυ
τούς ούτωσί, γαλήνιους, μειδιώντας, και γλυκεΤς, δέν 
ήθελε φαντασθή ποτέ το προσεχές καί τραγικόν τέλος τοϋ

γόνυ προ τοϋ Γιαώ, κα'ι παρουσίασεν αύτώ τον οίνον τής 
θυσίας. Ούτος άφήκε νά πέσωσι σταγόνες τινές έν τώ 
έδάφει. ΕΙτα τής Πεγκ - ΣεΤν, καθεσθείσης παρ’ αύτώ, 
ήρέιατο τοΰ γαμικοϋ γεύματος .

έρωτός των. Ε ίς τήν διακρίνουσαν τήν γεννεάν αύτών 
καρτερίαν, ώφειλον τήν γαλήνην των ταύτην, και τό άτά- 
ραχον, ώς άν εί ούδέν -έτάρασσε τήν ύπαρΐιν αύτών. 

Αίφνης ή Πεγκ-ΣεΤνέ£έρχεται τής σκιάδος ίνα άντλήση



ύδωρ δροσερόν έκ τής μικρας πηγής· έπιστρέψασα δέ 
έστη είς τόν πρώτον θάλαμον όστις ήτο σύνηθες άναχω- 
ρητήριον τοϋ σοφοΰ Κ α μ - Σ ΐ  καί λαθραίως έλαβεν έκ 
τίνος έπίΓτλου μικράν τινα φιάλην πλήρη ΰγροϋ ουτινος 
τάς άλλοκότους ιδιότητας ημέραν τινά ό Κ α μ - Σ ΐ  τάς 
είχεν απαριθμήσει κα'ι τό οποίον είχε κομισθή είς αυτόν 
ως τι καινοφανές ΰπό τίνος τών φίλων του κατά τήν έκ 
μακροΰ ταξειδίου εις τας χώρας τής Δύσεως έπάνοδάν του.

ΤΗτο οίνος οπίου, προϊόν μόλις τότε γνωστόν είς τήν 
Κ ίναν. Ή  φιάλη μικράν τινα μόνον ποσότητα περιείχε· 
θέσασα έπ'ι τής τραπέζης τό ύδωρ έντός- τοΰ όποιου ό 
Γ  ιαώ διέβρεξεν όπως αυτή, τό άκρον τών δακτύλων του , 
ίνα δηλώση τό τέλος δείπνου* ή Π εγκ -Σ είν  έλαβεν έκ 
τής τραπέζης κύπελλον έκ λεπτής πορσελάνης άμεταχεί- 
ριστον έτ ι, και τό έγέμισε παλαιοϋ οίνου, εις τόν όποιον 
άνέμιξε τό περιεχόμενον τής φιάλης, προφυλαττομένη 
τών βλεμμάτων τσΰ ποιητοΰ.

—  Γ  ιαώ, λέγει τότε, ιδού ό οίνος.
Ήσπάσθη ήδέως τήν χεΤρα ήτις τώ έπαρουσίασε το 

κύπελλον, κα'ι είτα έφερεν είς τά χείλη του.
Ή  σειρά σου, Πεγκ-ΣεΤν λέγει, άφοΰ έπιε. Κα'ι τή 

προσέφερε κατά τήν συνήθειαν τό κύπελλον κατά τό ή- 

μισυ έτι πλήρες.
Ή  Πεγκ-ΣεΤν τό έλαβεν άλλά διά χειρος τόσον τρε- 

μούσης καί τόσον άδεξίου ώστε ότε έμελλε νά τό έγγίση 
είς τά χείλη της, τή διέφυγε καί έθραύσθη πεσόν έπί τής 
τραπέζης.

Θά ήτο κακός οιωνός, είπεν ό Γιαώ μετ’ άψύχου μει
διάματος, έάν άμφιβάλλωμεν έτι περί τής δυστυχίας μας.

Ό  οίνος ουτος είχεν είς τήν γλυκύτητά του, άγνοώ 

ποιάν τινα πικράδα.
—  Τοιαύτην ώς αί είς τήν τελευταίαν μας χαράν 

άναμιγνυόμεναΓ σκέψεις, άπεκρίθη ή Π ε γ κ -Σ ε ίν .
Και έμειναν έπί πολύ χωρίς νά συνδιαλεχθώσι. . . .  
Χαϋνος ήδύτης κατελάμβανεν ολίγον κατ’ ολίγον τόν 

Γ  ιαώ. Ήσθάνετο έτι έπί τοΰ τραχήλου του τήν έπαφήν 
τοϋ δροσεροΰ βραχίονος τής Πεγκ-ΣεΤν άλλ’ έλαφράν 
ώς ψαΰσιν πτερού. Τ ά  βεβαρημένα βλέφαρά του δέν 
άφιναν πλέον νά βλέπη τά άντικείμενα είμή διά μέσου 
νέφους. Ε ίς τό νέφος τοΰτο γελόεσσαι μορφαί διεψαίνοντο. 
Κατόπιν τό σώμά του καταστάν άβαρές, έφαίνετο ώς νά 
μή ήγγιζε πλέον έπί τ ή ς γ ή ς . Έ π έτα , έπέτα διά μέσου 
τών έκτάσεων, άφίνων όπισθεν αύτοΰ τά κυανά όρη, τάς 
βαθείας κοιλάδα:, καί τάς άκινήτους λίμνας.πνοή ευώδης 
έθώπευε τό πρόσωπόν του καί οφθαλμοί·— οί οφθαλμοί 
τής Πεγκ-ΣεΤν —  άπείρως μεγεθυνθέντες καί βαθεΤς ώς 
άβυσσος προσηλοΰντο άμεταπείστως καί έρωτικώς έπ’ 
αύτοΰ. Τέλος τό παν έχάθη βραδέως. ΒαθεΤά τις έκμη- 
δένισις ύπήρξενείς άνέκφραστονεύζωίαν.Ό Γ  ιαώ έκοιματο.

V III

Ή  Πεγκ-ΣεΤν άπεμακρύνθη τότε αύτοΰ διευθυνθεΤσα 
άλλως τε , πρός τό παράθυρον ένεκα μεγάλου θορύβου 
όστις έγένετο πρός τό μέρος τής οικίας τοΰ Κ α μ -Σ ΐ.

Παρετήρησε καί είδε τόν σοφόν διευθυνόμενον πρός 
τήν σκιάδα· άλλά πάραυτα περιεκυκλώθη ουτος ΰπό στρα
τιωτών οΐτινες συλλαβόντες αύτόν τόν είσήγαγον είς τήν 
κατοικίαν. Ή  Πεγκ-ΣεΤν ένόησεν ότι έφθασεν ή στιγμή.

Άφ οΰ έγραψε λέξεις τινάς έπί τίνος φύλλου τό όποιον 
άφήκεν έπί τής τραπέζης ή Πεγκ-ΣεΤν άπεξεδύθη τής 
έσθήτος της συνέστρεψε καί έπλεξε τήν κόμην της είς πλό
καμον όμοιον άνδρός, τήν έκάλυψε μέχρι τοΰ μετώπου διά 
τοΰ καλύμματος τοΰ Γιαώ, ένεδύθη τό έπανωφόριόν του, 
τό όποιον ουτος είχεν έπιθέσει εισερχόμενος είς τό δωμά
τιο ν, καί περιέμενε·

Ό  στρατιώτης, άκολουθούμενος ΰπό δεκάδος άνθρώπων 
του έφθανεν έκ τοΰ κήπου · έφάνη έντός ολίγου είς τόν 
ούδόν τής σκιάδος καί είδεν είς τόν περίβολον τής θύρας 
μορφήν πελιδνήν όρθίαν, άκίνητον είς τήν έκ βαθέως 
κυανοΰ ένδυμασίαν τ η ς .

—  Γιαώ, υιέ τοϋ Τσάγκ· άνεφώνησεν ό στρατιώτης.
—  ’ Ιδού με, άπεκρίνατο ή φωνή τής Πεγκ-ΣεΤν. Τ α ύ- 

τοχρόνως, κατέβη πρός τόν έκτελεστήν ή άδύνατος μορ
φή της λουομένη είς τάς πρώτας έσπερινάς σκιάς, καί 
έφάνη πλησίον τής γιγαντώδους μορφής τοϋ στρατιώτου. 
Έ ξέτεινε τάς χεΤράς της τάς όποιας έδεσαν έπιδεξίως.

Τ ό  Γόγγον ήχησε μετά φοβεροΰ θορύβου, δάδες άνή- 
φθησαν καί άπαν τό πλήθος άκολουθούμενον ΰπό του 
ομίλου τών στρατιωτών, έβάδισε πρός τήν πόλιν περ ι- 
κλεΤον είς άδιέξοδον κύκλον τόν καταδικασθέντα, φέροντα 
έπί τοΰ στήθους τήν έπιγραφήν τήν προωρισμένην νά 
γνωστοποίηση έντός ολίγου πλησίον τοΰ άποκεφαλισθησο- 
μένου σώματός του τά εξής «Ουτος είνε ό Γιαώ, ό υιός 
τοΰ Τσάνγκ άποθανών διά τοΰ ξίφους πρός έξαγνισμόν 
τοϋ έγκλήματος τού πατρός του. Είθε τό αίμα τής έγκλη- 
ματώδους γενεάς νά χυθή πρός πρόληψιν νέων έγκλημά- 
των καί είθε ή προστασία τοΰ Γιαώ τοΰ ήγεμόνος θεού, 
νά έκτείνηται έπί τοΰ εύσεβοΰς αύτοκράτορος ημών».

( “Επεται τδ τ έ λ ο ς )

Ο  Α Υ Τ Ο Κ Ρ Α Τ Ω Ρ  Τ Η Σ  Β Ρ Α Σ ΙΛ ΙΑ Σ

Έ π ί τή εύκαιρία τής έκθέσεως τών γεωργικών προϊ
όντων τής Βρασιλίας τής τελεσθείσης ένταΰθα τή άπο- 
φάσει τοΰ έν ' Ρίω Ίανείρω  έμπορικοΰ καί γεωργικού 
Συλλόγου καί τή συστάσει τοΰ άξιοτίμου κ. Ό θω νος 
Λεονάρδου, δημοσιεύομεν χάριν τής όφειλομένης αύ
τώ τιμής τήν εικόνα τοΰ φιλομούσου καί φιλέλληνος 
τής Βρασιλίας αύτοκράτορος Δον Πέτρου τοΰ Β '. όστις 
προ οκταετίας έπισκεφθείς καί τήν Ελλάδα  άνεχώρησε 
πλήρης άγάπης καί ένθουσιασμοΰ ύπέρ τών μνημείων τής 
άρχαιότητος καί τής καταπληκτικής προόδου έν διαστή- 
ματι πεντηκονταετούς μόνον έλευθερίας. Ό  Δον Πέτρος 
γεννηθείς τώ ι8 2 5  έν ηλικία ι 5 έτών τό ι8 ^ ο  έκηρύχθη 
ένήλικος ΰπό τοΰ έθνους του νυμφευθείς τόν Σ επτέμ
βριον τοΰ ι 8^3 τήν θυγατέρα τοΰ τέως βασιλέως τών 
Δύο Σικελιών Φραγκίσκου Α '.  Θηρεσίαν.



Ο  Α Ν Δ Ρ Ι Α Σ  Τ Ο Υ  Θ Ι Ε Ρ Σ Ο Υ

Πρό τινων χρόνων, τή 3 Αύγουστου 1 879,  ή I αλλία 
παρέστη ολόκληρος εις τά αποκαλυπτήρια τοϋ μεγαλο
πρεπούς τούτου άνδριάντος τοϋ προς τιμήν ενός τών 
μεγάλων πολιτών της στηθέντος έν τη πλατεία τοϋ Σ ι
δηροδρόμου τής πόλεως Ν ανσής, καί συνισταμένου έζ 
ορειχάλκου φλωρεντινού υψους 3 μέτρων και 6ο °/0. ' 0  
πρόεδρος τής Δημοκρατίας παρίσταται όρθιος, μετά σταυ
ροειδούς ένδύματος τής οείιας χειρός ελαφρώς έκτινο- 
μένης καί τών τελευταίων δακτύλων συνεπτυγμένων, ώς 
συνήθως συνήθιζε νά είνε. 'Η  όμοιότης εΓνε μεγίστη, άν 
καί έλλείπουοι τά δίοπτρα, άτινα μεταβάλλουσι τήν έκ- 
φρασιν τής φυσιογνωμίας. 'Η  άριστερά χε'ιρ κρατεί κύ
λινδρον ήμίκλειστον έφ ου εΓνε έγκεχαραγμέναι αί λέίεις 
«Συνθήκη τής ειρήνης τοϋ 1 8 7 1  ».

Τ ό  κρηπίδωμα εΤνε έκ λίθου έκ τοϋ όρους Ίούρα , και 
εχει πέντε μέτρα ύψος. ’Επί τών τεσσάρων πλευρών τής 
κορωνίδος ύπάρχουσι σήματα ένοπλα τεσσάρων νομών 
τής Γαλλίας, οΐτινες πρώτοι ένεγράφησαν διά τήν έγερ- 
σιν τοϋ άνδριάντος. Κοσμήματα έκ φύλλων δρυός καί 
δάφνης κρέμανται έκ τών σημάτων. ’Επί τής κυρίας προσ- 
όψεως τοϋ άνδριάντος υπάρχει άλληγορική έζ ορειχάλκου 
είκών, .είκονίζουσα τήν 'Ιστορίαν γράφουσα τήν ημερο
μηνίαν τής έλευθερώσεως τοϋ εδάφους ι Αυγούστου 
i 8y 3 . Κάτωθεν δέ αί έ£ής λέξεις χρυσοΤς γράμμασιν. 
Λ . Θ ι έ ρ σ ω  τώ ελ ευ θ ερ ω τή  το ϋ  ε δ ά φο υ ς .  Τ ό  δέ 
άγαλμα είνε έργον τοϋ διακεκριμένου γλύπτου Γιλβέρτου.

Η Θ Η  Κ Α Ι  Ε Θ Ι Μ Α
Λ Α Π Ω Ν Ε Σ

Ο ι Λ ά π ω ν ες κατοικούσι τδ βορειότερον τής Ευρώπης έκτα- 

σιν ι ιο  λευγών μήκους καί ι 3ο π λά το υ ς. "Εχουσιν ανάστημα  

έλάχιστον άπέναντι τών λοιπών ανθρώπων, οφθαλμούς μικρούς 

καί μέλανας , κόμην μακράν, καί τήν χροιάν χαλκόχρουν. Έ ν δ ύ ο ν  · 

ται π άντοτε διά σισυρών άρκτων, ή καί δερμάτων προβάτων ή 

άλλων ζώων, διά πίλου τής αύτής κατασκευής, έν ω έχουσι 

τάς χεΤρας καί τούς πόδας τετυλιγμένους, διά χειριδώ ν, π εριε- 

χουσών άχυρα ή £ηρά χόρτα . A i  γυναίκες φέρουσι σχεδδν τήν 
αύτήν ένδυμασίαν τώ ν άνδρών μέ μόνην τήν διαφοράν δτι οί μέν 

άνδρες άναρτώσιν ένώπιον αυτών σάκκον καπνού, αί δέ γυναίκες 

τά τής Ιδίας χρήσεως ψαλλίδια’ ή έργαλεΐα ^απτικής, ή καί ένίοτε 

τό βρέφος των μετά τής κοίτης του.

Α ί  καλύβαι των, κεκαλυμμέναι έν τώ έσωτερικώ ύπδ δερμα- 

τίων έχουσι δύο ταπ εινοτάτας είσόδους, μίαν δι ’ έκαστον φϋλον, 

δπερ είνε είς τδ άκρον αύστηρδν έπί τώ / δικαιωμάτων του τούτων.

Ή  γυνή μάλιστα ούδέποτε δύναται νά διέλθη διά τής εισόδου 

τών άνδρών, διότι άν τις τούτων έ£έρχεται είς έκδρομήν καί 

συνάντηση γυναίκα έν τή έ£όδω του, θεωρεί τούτο ώς κάκιστον 

οίωνόν.
'Ο  κ. Forbes, δστις έσπούδασεν ιδιαιτέρως τά έθιμα τής 

παραδό£ου ταύτης φυλής, διηγείται οϋτω τά τής άφί£εώς του. 

«’Αφού διήλθομεν έυάκιον διείδομεν χωρία Λ α π ώ ν ω ν  έν ύψηλή και 

χλοερά πεοιάδι. Κ α θ  ’ δσον έπλησιάζομεν έίεπ λάγημεν διά τήν 

πληθύν τών άναριθμήτων στύλων, ο’ύς έβλέπομεν έμπεπηγμένους 

καθ’ δδόν· οί στύλοι ούτοι, ώς έμάθομεν κατόπιν, έχρησίμευον πρδς 

άνάρτησινέπ ’ αύτών δορών άρκτων έν καιρώ χειμώνος καί παρεΐχον

ο&τως άσυλον είς πολλάς οΙκογενείας. ’Ε ν  έκάστη τοιοϋτου ε ί

δους καλύβη εύρίσκοντο βαρέλια, ένδύματα καί πολλά έργαλεΐα, 

έκτεθειμένα είς τήν έπιρροήν τού άέρος καί τού ήλΙου . Ο ί έν 

αύτοΐς κατοικοϋντες άνδρες, γυναίκες καί παιδία προύκάλουν τήν  

ά η δία ν τόσφ ήσαν άκάθαρτοι. Π λή ν  καθ’ δσον έπλησίαζον αύτούς 
συνεπάθουν δλον έν πρδς τά δντα έκεΤνα, άτινα προέδιδον εύ- 

φυίαν καί είχόν τι τδ άίιέραστον. Κ α ί ή φιλοξενία δέ παρ’ αύτοΐς 

είνε άνεπτυγμένη είς μέγαν βαθμόν, διότι έδέχθησαν ή μάς άνευ 

τής έλαχίστης ύστεροβουλίας. ΕίσΙ δέ ανεπτυγμένοι τδ πλεΐστον, 

διότι πολλούς εΐδομεν καί άναγινώσκοντας , μ εταϊύ μάλιστα τών 

βιολιών των διέκρινα τήν Ά γ ί ι ν  Γραφήν έν φοινική διαλέκτω ».

-------- rWT»Q< —-------

Η  Ε Λ Π Ι Σ

(Ποίημα τού S c h i l l e r . )

ΙΙολλά καί έκφραζόμεθα και όνειροπολούμεν, 

περί μελλούσης ευτυχίας  

καί π άντοτε φαη/όμεθα δτι έπιζητοϋμεν  

χρυσούν τι τέρμα εύπ ρ αγία ς.

Ό  κόσμος φθίνει διαρκώς καί διαρκώς ά νθ ίζει.

πλήν π άντοτε δ άνθρωπος βελτίωσιν έ λ π ίζ ε ι.

Κ α ί ούτως ή έλπίς αύτδν είς τήν ζωήν έμοάλλει, 

αύτή τερπνώ ς προσμειδιά είς τδ φαιδρδν παιδίον, 

τδν νέον δελεάζουσι τά μαγικά της κάλλη 

οίιδέ μετά τού γέροντος λαμβάνει τδ μνημεΤον ■ 

διότι, κατερχόμενος είς τήν ψυχράν κοιτίδα, 

έπί τού μνήματος αύτδς φυτεύει— τήν έλπίδα .

Δ έ ν  είνε αΰτη χαροπή, ματαία φαντασία, 

ήν τίκτει δ έγκέφαλος άι/θρώπων άνοήτων, 

ά λλ’ άναγγέλλεται τρανώς έν μέση τή καρδία 

δτι ήμεΐς έπλάσθημεν πρδς έτερόν τι κρεΐττον· 

καί δ,τι ή ένδόμυχος φωνή δια σα λπ ίζει, 

δέν άπατα τήν εύγενή ψυχήν ήτις έ λ π ίζ ε ι.

( μετάφρασις έκ τού Γερμανικού)
Σ ταματιος Δ. Βλάβης

-------------------ι-------------------------------------------------

Φ Ι Λ Ο Λ Ο Γ Ι Α

Ε Π Ι Σ Τ Η Μ Η

’ Ε ν  τώ τελευταίω  τεύχει τοϋ έγκριτου γαλλικού περιοδικού 

«Society Botanirfuc tic F rance» είς δ συμμετέχουσι τής συντά- 

Εεως οί άριστοι τών Βοτανικών τής Γ α λλ ία ς καί δπερ ούκ όλί- 

γας ύπηρεσίας προσφέρει είς τδ Γαλλικδν έθνος έδημοσιεύθη 
εύμενής Βιβλιοκρισία ύπέρ τού έσχάτως έκδοθέντος άρίστου 

συγγράμματος « Δοκίμιον Γεω ργίας » τοϋ καθηγητοϋ κ. Π ονη - 

ροπούλου, ήν μεταφέρομεν έν μεταφράσει είς τάς στήλας ήμων.

« Δοκίμιον Γ εω ο γ ία ςύ π δ  Εύσταθίου Πονηροπούλου, καθηγητοϋ 
τής βοτανικής καί γεω πονίας έν τώ διδασκαλείω ’Α θηνώ ν. Ε ίς  

τόμος είς δον de I — ΧΥΙ καί 5οο σελ. Έ ν  Ά θ ή ν α ις  1 8S3 .
Ή  πρόοδος τής γεω ργίας έν τοΐς πεπολιτισμένοις τόποις άνα - 

λόγως εύρίσκεται άείποτε είς εύθύν λόγον πρδς τήν ύλικήν 

πρόοδον τώ ν είρημένων τόπων . Ό θ ε ν  αί πανταχού γινόμεναι 

προσπάθειαι πρδς έπίδοσιν τού κλάδου τούτου άναγκαιοτάτου, 

είς τδ έμπόριον ημών θά είνε π αρ’ ήμΤν π άντοτε εύπρόσδεκτοι. 

’Α νέκα θεν δ ’ αΰτη μετέχει τής προόδου ταύτης άκολουθοϋσα 

έπιμελώς τάς διαφόρους βελτιώσεις τάς ώς άρχή τεθείσας ύπδ 

τών έπιφανών καθηγητών καί προσπαθούσα νά συμμορφωθή 

ταύταις πρακτικώς.



Ό  συγγραφεύς τοΰ άξιολόγου τούτου τόμου συντελεί, baov 

ούδείς ά λλ ο ς, είς τδ ώθεΤν τούς πατριώ τας του “Ελλη να ς είς 

τδ λυσιτελέστατον τοϋτο μέσον υπέρ τής ευημερίας των.
Ο ύ  μόνον διά τής έπαγωγικής αύτοΰ διδαχής γινομένης έπ ι-  

σταμένως δείκνυσι τοΐς μαθηταΤς αύτοΰ τάς έν χρήσει διαφόρους 

γεωπονικάς ιιεθόδους έν τοΐς δμόροις κράτεσιν, άλΛ είσέτι καί 

διά πολυαρίθμων εικόνων παριστά τά έργαλεΐα τά χρησιμεύοντα  

πρδς διεύθυνσιν πάσης καλλιεργικής καί βιομηχανικής γεωργίας. 

Έ ξετα ζό μ ενο ν τδ σύγγραμμα τοϋτο, θά έφαίνετο ότι έγενετο  

πρός σπουδήν ίδίως τής παρ Ελλησι γ εω ρ γ ία ς, αλλ δ σ υγ- 

γραφεύς διαψεύδει ήμάς j δεικνύων έκ περισσοϋ έν τέλει αυ- 

τοϋ τά χωρία τών αρχαίων 'Ε λ λ ή ν ω ν  συγγραφέων ως καί τά 

αρχαία δνόματα τώ ν άλλοτε έν χρήσει γεωπονικών έργαλείω ν. 

Έ κ  τούτου καταφαίνεται πόσον οΙ άνθρωποι έκεΐνοι έγνωριζον  

πληρέστατα τά τής γεω πονίας, μεταχειριζόμενοι είοικους τρό

πους διά τήν καλλιέργειαν έκαστου δένδρου .

Σ υγχα ίρομ εν δθεν τδν έν ’Α θή ν α ις συνάδελφον ήμών κ . Ε  . 

Π ονηρόπουλον διότι ήδυνήθη νά ώφελήση έπ! τοσοΰτον τδ κοι- 

νδν διά τώ ν σοφών αύτοΰ μαθημάτων έκδίδων σύγγραμμα τοΰ 

είδους τούτου όπερ είνε αληθώς τό κάτοπτρον τής έν τώ τόπφ  

του γεω πονίας .
’Επειδή δ’ δ συγγραφεύς ούτε χρόνου ούτε χρημάτων έφείσΟη 

όπως καταστήση αύτδ άξιον τής έπιγραφής ήν φέρει, πεποίθα- 

μεν δτι αΙ προσπάθεια! του θά τύχω σιν αίσιωτάτω ν απο τελε

σμάτων καί σύναμα θά ώσιν έν δικαίωμα κεκτημένον κα! άξιον 

τής προσοχής τοΰ σεβαστού του μονάρχου.»

Π Ο Ι Κ Ι Λ Α
’ Εξερράγη ποτέ έν τφ  Δ έλφ τ τής 'Ο λ λ α νδία ς φοβερά πυρ- 

κ α ϊά . Ή  φλδξ κατέλαβε κα! τινα πύργον έπί τής σ τέγης τοΰ 

δποίου οικογένεια τις πελαργών είχεν έγκαταστή. ’ Ε π ί ματαίω  

προςεπάθησεν δ πατήρ νά άπομακρύνη έκεΤθεν τά νεογνά αύτοΰ, 

διότι ταΰτα ήσαν πολύ βαρέα διά τδ ράμφος του .
Ό λ ο ν έ ν  ύ|;ηλότερον έστροβιλοϋτο ή φλδξ καί ήδη ήγγιζεν  

τήν φωλεάν. Τ ό τ ε  ό πελαργδς κατήλθεν έπ! τώ ν τέκνων αύτοΰ,

έκάλυψεν αύτά διά τών πτερύγων του καί συγκατεκάη μετ’ αύτών.
Τ *  *

■*
Μ ακεδών στρατιώτης ώδήγει ήμίονον, φέρουσαν σάκκους τινάς  

χρημάτων διά τδν ’ Αλέξανδρον, είδε δέ ότι τδ ζωον σχεδδν  

κατέπιπτεν ύπδ τδ βάρος.
Εύσπλαγχνισθείς αύτδ έλαβεν άπδ τώ ν ώμων τής ήμιόνου 

τούς σάκκους κα! ίσυρεν αύτούς αύτδς μέχρι τής σκηνής του 

βασιλέω ς.
Ό  ’Α λέξα νδρο ς έγένετο άπαρατηρήτως μάρτυς τοϋ συμβεοη- 

κότος.
Κ α ί προχωρήσας είπε τώ στρατιώτη· θάρρει, γενναίε άνερ ! 

καί φέρε τούς σάκκου? τών χρημάτων είς τήν σκηνήν σου· είσαι 

άξιος όπως σοι άνήκωσιν.
*  *
* '

"A per} τις περιεπλανήΟ/) έν τη έρήμ-jJ. Δ ύο  δλας ήα£ραε

ούδέν είχε φάγει κα! έκινδύνευε νά άποθάνη τής π είν η ς.

Τ έλος συνήντησεν έν τών φρεάτων έκείνων, έξ ών οΐ όοοι- 

πόροι ποτίζουσι τά ς καμήλους σύτώ ν, κα! ειδεν έπ! τής άμμου 

μικρόν σκύτινον σάκκον.
—  Εύλογητδς δ Θ εό ς, είπεν, δτε ϋπήγείρε κα! έψηλάφησεν

αύτόν. εΤναι, πιστεύω, φοίνικες ή κάρυα. Πόσον θέλω άναλάβει 

κα! άναζωπυρηθή δ ι ’ αύτώνI Κ α ! ταΰτα έλπίζω ν ήνέψξε τδν  

σάκκον. Ό τ ε  όμως είδε τδ περιεχόμενον αύτόϋ ανέκραξε περί 
λ υπ ο ς:

" Α χ !  είναι μαργαρΐται!

Σ Κ Ε Ψ Ε ί Σ
Ή  νεότης παρατηρεί έμπρός, τδ γήρας όττίσω.

* ★

Εξαιρουμένης τής άναιδείας κα! αύΟαοείας τδ πνεΰμα πολ

λών νέων θά ήτο μηδενικόν.
* *
*

Ή  έλπίς εινε Οεότης , ήτις μόνον είς τήν καρδίαν μας έχει 
ναούς κα! βωμούς.

Β Ι Β Λ Ι Ο Π Ω Λ Ε Ι Ο Ν  Ο  « Κ Ο Ρ Α Η Σ  »

Τ δ  παρά τή δδώ 'Ερμοΰ μεταφερθέν γνωστδν βιβλιοπωλέΤον 

δπερ πρό τινων έτών χάρις είς τδν ζήλον κα! τήν άκραν φιλο

καλίαν τοΰ διευθυντοϋ κ. Α .  Κω νσταντινίδου κατέστη έφάμιλλον 

τών έν Ε σ π ε ρ ία  τοιούτων, προετοιμάζει κα! διά τδ έτος τοΰτο  

λαμπράν κα! πλουσίαν έκθεσιν παντοίων συγγραμμάτων μετά 

κομψών καί ώραίων περικαλυμμάτων διά δώρα καταλληλότατα  
τής Α '.  τοΰ έτους.

Ό  κ. Α .  Κ ω νσταντινίδης πρώτος αύτδς είσαγαγώ ν τήν πρό

οδον ταύτην χρησιμωτάτην καί άξίαν μιμήσεως διότι π αντδς  

άλλου δώρου ή άπόκτησις βιβλίου ωφελίμου είνε προτιμητέα  

πράγματος έφημέρου καθήκον έπιβάλλεται πρδς τούς φίλους τώ ν  

ώραίων έργων πρδς τούς γονείς κα! τούς διδασκάλους νά έ ν ι-  

σχύσωσι διά τής ύποστηρίξεώς τω ν ί'να δλίγον κατ’ δλίγον δ υ -  
νηθή δ φιλόκαλος κα! φιλόπονος κ. Α .  Κ ω νσταντινίδης νά προβή 
είς γενικωτέρας τελειοποιήσεις.

’Εκτδς δέ τώ ν παντοειδών έπιστημονικών κα! φιλολογικών σ υγ

γραμμάτων ώς κα! κατά τδ παρελθόν έτος κα! έφέτος προητοί- 

μασεν είς μέγον άριθμδν κα! είς εύθηνοτάτας τιμάς ήμεροδείκτας 

4 2  σχημάτων συντεταγμένους ελληνιστί κα! γαλλιστί κα! κοσμου- 
μένους δι’ ώραίων εικόνων.

ΠΡΟΣΕΧΩΣ ΕΚΔΙΔΟΝΤΑΙ
Μ  ϋ θ ο ι Π αναγιώ του ’ I . Φέρμπου —  εκδοσις έκλεκτή . 

Τ ιμ ά τα ι φρ. 3 .

—  Π α ι δ ι κ ά  Δ ι η γ ή μ α τ α .  ’Α ριστοτέλους Κουρτίδου. Τ ό 
μος κομψδς σελ. 200 τιμάται φρ. ι ,  5ο .

Lire rlnns GIL-BLAS. L a  j o i e  de  v i v r e ,  "rand roman 
inedit par Ltnile Zola. Π α ρ αγγελίας οέχεται τδ παρά τή μεγάλη  

οικία Μ ελά γνωστδν ΠρακτορεΤον ξένων έφημερίδων, βιβλίων 
κ. λ. π. τοϋ κ. Θ. Ξενάκη.

Π ρδς τούς άλίγους έκείνους συνδρομητάς τούς μή άποτίσαν- 

τας έτι τήν συνδρομήν των γνωστοποιοϋμεν ότι λίαν προσεχώ ς 

θέλομεν λάβει κατάλληλα μέτρα διότι είνε άδικον, νομίζομεν, νά 

δαπανά τις ούχί μόνον διά τήν έκδοσιν τοΰ φύλλου άλλά κα! διά 

τήν αποστολήν αυτοΰ και οι κύριοι ουτοι νά μή έκπληρώσι τάς 

! έλαχίστας ύποχρεώσεις των. Εύχαρίστω ς δέ άποδεχόμεθα τήν

j έπιστροφήν όλων τών φύλλων τώ ν μή έννοούνιω ν νά άποτίσωσι
τήν συνδρομήν των.

Μ Ε Τ Α  Τ Ο Υ  Π Ρ Ο Σ Ε Χ Ο Υ Σ  Τ Ε Υ Χ Ο Υ Σ  Δ Ι Α Ν Ε Μ Η Θ Η Σ Ε Τ Α Ι  Η  Α Γ Γ Ε Λ Ι Α  Τ Ο Υ  Β  Ε Τ Ο Υ Σ  Τ Ο Υ  

Α Τ Τ Ι Κ Ο Υ  Μ Ο Υ Σ Ε Ι Ο Υ  Μ Ε Τ Α  Σ Π Ο Υ Δ Α Ι Ο Τ Α Τ Ω Ν  Β Ε Λ Τ Ι Ω Σ Ε Ω Ν

Τ Ο  Α Τ Τ ΙΚ Ο Ν  Μ Ο Υ Σ Ε ΙΟ Ν  Α Π Ο  Τ Ο Υ  Β ' Ε Τ Ο Υ Σ  Α Ρ Χ Ε Τ Α Ι Τ Η Σ  Δ Η Μ Ο Σ ΙΕ Υ Σ Ε Ω Σ  Ε ΙΚ Ο Ν Ω Ν  

Ε Θ Ν ΙΚ Ο Υ  Ε Ν Δ ΙΑ Φ Ε Ρ Ο Ν Τ Ο Σ
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